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«M’SIKA CUJIA» POCII B JINTBI: MEXAHI3MU BILIUBY

Ha cywyacHoMy erari iCTOpUYHOTO PO3BUTKY YKpaiHa NEpeKHUBAE CKIAJIHUIMA
nepioJl BIJACTOIOBAHHS BJIACHOI HE3aJIEKHOCTI B yMOBaxX pOCIHCHKOI BiHCHKOBOI
arpecii. JIuTBa € TUM MONITUYHUM MAPTHEPOM, KOTPUW BUSBUB BCEOIYHY MIATPUMKY
VYkpaini. [Ipore, BaxI1BO MOCTIHHO HArOJIONIYBATH, IO CTOCOBHO JIUTBU pd Takox
Ma€ CBIM «CTpaTeriyHuil 1HTepecy. Skuil BOoHa peanizye 3a JOMOMOTO «M’SIKOT
cuwin». KOHTEHT NpONOHOBAaHOTO JAOCHIPKEHHS TOJATa€ y BHUCBITICHHI pSAy
BAXUIMBUX MHUTAaHb MOB’SA3aHUX 3 LIJIECHPSIMOBAHUM 3aCTOCYBAHHSAM POCIEI0 «M’SIKOi
CWIM» Ha TOCTPAASHCBKOMY IMPOCTOpi; cHpobda BU3HAYUTHU IHCTPYMEHTH Ta
HANpsIMKY ii BIPOBAXKEHHSI; 3’ 5ICYBaTH KOHKPETHI 3aX0/M BIPOBAHKEHHS €T CHIIU
Ha TepuTopii JINTBU B iHTepecax Oe3meKH.
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THE MULTILINGUALISM:
LANGUAGE AND CULTURAL IDENTITY

Multilingualism is frequently related to globalization which is generally
understood as openness that actualizes itself through various relationships occurring
in a variety of areas. These relationships cover open flow of information, technology
and innovation, exchange in goods and products, easier access to talents and new
cultures, education, travelling, etc. The experience of multilingualism can be different
across cultures. It may be voiced as the wish which communicates a total support to
becoming a multilingual and gaining a gateway to the global world. It may also take
the opposite trend and show a total disregard to other languages and cultures.
However, today the tendency which recognizes that there are more advantages than
disadvantages in becoming a multilingual person is being advocated by the larger
society. Multilingualism can acquire different dimensions from the age of acquisition
the second-third-etc. language and language proficiency, to the use of spoken
languages in the community, the social status of spoken languages and cultural
identity, development of cognition, etc. Specifically, the discussion centers on the
guestion which considers the role of being a multilingual on the development of
cultural identity and the relationship between multilingualism and cultural identity.
Multilinguals can use the languages they speak to understand and appreciate other
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cultures. Researchers agree that the use of other languages by multilinguals can
influence the development of their personalities. The attitude of multilinguals to
spoken languages can model their understanding of cultural values, shape their
personality, and guide cultural identity.

Ausrelée TARANENKO
O. O. Potebnios kalbotyros institutas, Ukrainos nacionaliné moksly akademija

LIETUVIU IR UKRAINIECIU PARALELES KODIFIKUOJANT
SIU KALBU LEKSIKA NAUJUOJU LAIKOTARPIU (NUO 1990 M.)

Per pastaruosius kelis deSimtmecius lietuviy ir ukrainie¢iy kalbose, kaip ir
kitose Siuolaikinése Europos kalbose, suaktyvéjo naujy zodziy kiirimo procesas, kuris
siejamas su socialinio-ekonominio, politinio ir kultirinio gyvenimo poky¢iais.
Integracijos procesas ir su juo susij¢ pokyciai saglygoja naujy terminy, kuriems reikéty
ieSkoti atitikmeny, atsiradimg. Tai politiné, kalbiné ir profesiné uzduotis, kurios
sprendimui daugeliui kalby sukurti terminy centrai ar panasios institucijos. Europoje
aptinkami du terminy kiirimo modeliai: ; vakarus nuo vokiskai kalbanciy Saliy
vyrauja lotyniskais ir graikiSkais pagrindais pagrjsti terminai. VokiSkai kalbanciose
Salyse ir ] rytus nuo jy esanciose Vidurio Europos Salyse vyrauja nacionalinés
terminijos kirimo tendencija. Ryty Europos Salyse taip pat pastebima tendencija
pritaikyti terminus kartu su Siuolaikinio gyvenimo reiskiniais. Lietuviy kalboje aiskiai
vyrauja tendencija kurti savus terminus. Kadangi gyvenime reikia vis daugiau naujy
zodziy naujai realybei Zzyméti, kalbininkai turi greitai reaguoti ] gyvenimo
diktuojamus poreikius. Kad zodj priimty kalbétojai, jis turi remtis kalboje jau
egzistuojancia zodziy darybos tradicija. Tam reikia iStirti esamus zodziy darybos
modelius. PraneSime atsekami ir lyginami metodai, kuriais lietuviy ir ukrainieciy
kalbininkai susitvarko su naujy skoliniy antpliidziu, kuris tiesiogine prasme plisteléjo
1 lietuviy ir ukrainieciy kalbas kartu su naujomis technologijomis, socialiniais rysiais,
darbo ir kita migracija ir kt. Buvo labai jdomu atsekti aktualius lietuviy ir ukrainieciy
kalby procesus ir rasti bendras tendencijas bei skirtumus.
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